15788 TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA I (INGLÉS-ESPAÑOL)

Traducción Jurídica

2008-2009

Ficha # 1

Traducción del inglés al español
	law / statute
	ley - legislación

derecho

jurisprudencia

	act
	ley

	break the law
	infringir / violar la ley

	law firm
	bufete

despacho de abogados

	lawful day
	día hábil

	go to law
	llevar a los tribunales

pleitear

llevar ajuicio

	legal strike
	huelga legal (autorizada)

	law-making power
	potestad normativa

facultad legislativa

	lawsuit

law case

action
	juicio

pleno

proceso judicial

	authenticate

legalize
	legalizar (legislación)



	legal counseling

legal advice
	asesoramiento legal

	Public Safety Act
	Ley de Seguridad Ciudadana

	self-defense
	legítima defensa

	binding
	vinculante

de obligatorio cumplimiento

	term
	cláusula

	settlement negotiations
	negociaciones

acuerdo

	career in law
	carrera judicial

abogada

derecho

	outlawed
	ilegalizado

	public law

private law

civil law

criminal law

family law

contract law

property law

substantive law

procedural law
	derecho público

derecho privado

derecho civil

derecho penal

derecho de familia

derecho contractual

derecho de propiedad

derecho sustantivo

derecho procesal

	<Once a contract has been signed by both parties, its terms are legally binding on them>
	Una vez que ambas partes hayan firmado el contrato, sus cláusulas son vinculantes (son de obligatorio cumplimiento).

	<When settlement negotiations failed, they submitted their dispute to the law>
	Cuando fallaron las negociaciones, recurrieron a los tribunales.

	<…the Communist Party of the Basque Lands (PCTV-EHAK), which was outlawed by the Spanish Supreme Court by its links with the terrorist group ETA last week.>
	…el Partido Comunista de las Tierras Vascas (PCTV-EHAK), que fue ilegalizado por el Tribunal Supremo la semana pasada por sus conexiones con ETA.

	**The legal system in the UK**

The study of law distinguishes between public law and private law, but in legal practice in the UK the distinction between civil law and criminal law is more important to practicing lawyers. Public law relates to the state. It is concerned with laws which govern processes in local and national government and conflicts between the individual and the state in areas such as immigration and social security. Private law is concerned with the relationships between legal persons, that is, individuals and corporations and includes family law, contract law and property law. Criminal law deals with certain forms of conduct for which the state reserves punishment, for example, murder and theft. The state prosecutes the offender. Civil law concerns relationships between private persons, their rights, and their duties. It is also concerned with conduct which may give rise to a claim by a legal person for compensation or an injunction – an order made by the court. However, each field of law tends to overlap with others. For example, a road accident case may lead to a criminal prosecution as well as civil action for compensation.

Substantive law creates, defines or regulates rights, liabilities, and duties in all areas of law and is contrasted with procedural law, which defines the procedure by which a law is to be enforced.
	**El sistema jurídico en Reino Unido**

El estudio del derecho distingue entre derecho público y derecho privado, pero en la práctica legal en RU la distinción entre derecho civil y derecho penal es más importante para los abogados en ejercicio. El derecho público lo regula el Estado. Se ocupa de leyes que regulan procesos en el gobierno local y nacional y conflictos entre particulares y el estado en ámbitos como la inmigración y la seguridad social. El derecho privado se ocupa de las relaciones entre personas jurídicas, sean particulares y empresas, y incluye el derecho de familia, el contractual y el de propiedad. El derecho penal se ocupa de ciertas formas de conducta para las que el estado reserva castigo, por ejemplo, homicidio y robo. El estado persigue al infractor. El derecho civil se ocupa de las relaciones entre los particulares, sus derechos y sus obligaciones. También se ocupan de aquellas conductas que puedan dar lugar a demanda por una persona jurídica para compensación por daños y perjuicios o interdicto – un auto hecho por el tribunal. Sin embargo, cualquier ámbito del derecho tiende a solaparse con otros. Por ejemplo, en un caso de accidente de tráfico que puede llevar a un proceso penal del mismo modo que a una acción civil por daños y perjuicios.

EL derecho sustantivo crea, define y regula los derechos y, deberes y responsabilidades en todos los ámbitos de la normativa, en contraste con el derecho procesal, que define el procedimiento por el cual una ley entra en vigor.


15788 TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA I (INGLÉS-ESPAÑOL)

Traducción Jurídica

2008-2009

Ficha # 2

Traducción del inglés al español
	administrative law

tax law / fiscal law

commercial law/business law (mercantile)

common law

constitutional law

statute law
roman law

canon law

case law

European Union law
	derecho administrativo
derecho fiscal

derecho mercantil

derecho consuetudinario inglés

derecho constitucional

derecho parlamentario

derecho romano

derecho canónico

derecho jurisprudencial

derecho de la Unión Europea

	law reports
	conjunto de las causas

jurisprudencia

	to be entitled
	tener derecho a

	constitutional protection
	amparo constitucional

	Autonomy Statute

Self-governing Law / Statute
	Estatuto de Autonomía

	general laws

basic laws
	ley orgánica

	decree law

executive decree
	decreto-ley

	statute book
	corpus de leyes

código de leyes

	government member bill
	proyectos de ley por iniciativa del gobierno

	private member bill
	            “             por iniciativa popular

	ministerial order

directive order
	orden ministerial

	rule (n.)

rule (v.)
	norma / normativa

reglamento

fallar / dictaminar / sentenciar

	rule for / against
	fallar a favor / en contra

	rule-making power

regulatory power
	potestad normativa

	rules of court
	conjunto de normas

normas procesales

	opinion of counsel
	dictamen jurídico

	opinion poll
	sondeo de opinión

	Manorial court
	Tribunal feudal

	Ordeals
	ordalías

Juicios de Dios

	Equity
	Equidad

Derecho de equidad

	Lord Chancellor
	Lord Canciller 

(juez lord depositario del sello del Reino Unido)

	The Great Seal of the UK
	El Gran Sello del Reino Unido

	Court of Chancery
	Tribunal de la Cancillería

	Chancery Division
	Sala de la Cancillería

	Injunction
	interdicto

orden judicial

	specific performance
	cumplimiento estricto

	Anton Piller order = freezing order
	resolución de embargo preventivo

	Statute Book
	Corpus de Leyes

	Magna Carta
	Carta Magna – especie de preConstitución

(1215)

	Bill of Rights
	Declaración de derechos (1679)

	draft
	borrador

	Bill
	Proyecto de Ley

	Act of Parliament (statute) - (BrE)
	Ley Parlamentaria

	Act of Congress – (AmE)
	Ley Parlamentaria

	short title
	nombre abreviado de la ley oficial

	long title
	nombre completo de la ley

	preamble
	preámbulo

	enacting words
	fórmula promulgatoria de la validez legal

	parts – articles – sections
	capítulos – secciones – artículos 

	schedules
	anexos

	Delegated legislation
	legislación delegada

transferencia de competencias

	Enabling statute
	Ley de habilitación o de transferencia

	Parent Act
	Ley marco

q permite desarrollar leyes a partir de ella

	Bye-laws

Ordinance (AmE)

Orders of local authorities (BrE)
	Ordenanza Municipal

	Law reports
	repertorios de jurisprudencia

	Binding precedent
	precedente vinculante

(de obligado cumplimiento)

	International Treaties
	Tratados Internacionales

	In order to carry out their task, the European Parliament and together with the Council, the Council and the Commission will make regulations and issue directives, will take decisions and make recommendations or will deliver opinions on the conditions considered in this Treaty.

The regulation will have a general scope. It will be binding in its entirely and directly applicable in each member State.

A directive shall be binding on the correspondent member State as to the result to be achieved, but shall leave to each member state’s authorities the election of the form and the means.

The decision will be binding entirely upon those member states it is addressed. 

The recommendations and opinions shall not have binding force. 
	Para el cumplimiento de su misión, el Parlamento Europeo y el Consejo conjuntamente, el Consejo y la Comisión adoptarán reglamentos y directivas, tomarán decisiones y formularán recomendaciones o emitirán dictámenes, en las condiciones previstas en el presente Tratado.

El reglamento tendrá un alcance general. Será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada Estado miembro.

La directiva obligará al Estado miembro destinatario en cuanto al resultado que deba conseguirse, dejando, sin embargo, a las autoridades nacionales la elección de la forma y de los medios.

La decisión será obligatoria en todos sus elementos para todos sus destinatarios.

Las recomendaciones y los dictámenes no serán vinculantes.

	Early development of a Bill

The government may proceed to initiate a consultative process by the publication of a Green Paper in which its proposals are set out at an early stage with the intention of attracting public response and comment. The government’s White Papers contain their most definite proposals, although these are often published following consultation or discussion with pressure groups, professional bodies and voluntary organizations. A Bill does not have to be preceded by White or Green Paper, although it may have been presented for public scrutiny, that is, examination, in draft form earlier.
	Primeros pasos de un proyecto de ley

El gobierno puede proceder a iniciar un proceso de consulta publicando un Libro Verde o borrador en  el cual en la primera fase se exponen sus propuestas con la intención de suscitar los comentarios y respuestas de la población. El Libro Blanco del gobierno contiene sus propuestas en firme, aunque estas se publiquen posteriormente a la consulta y discusión con grupos de presión, cuerpos profesionales y organizaciones. A un proyecto de ley no tiene porque precederle un Libro Blanco o Verde, aunque puede que se presente para escrutinio público, es decir,  

	Passing an Act

All Acts must be submitted to both Houses of Parliament in the draft form of a Bill. The legislative process involves three readings in both Houses. At the first reading, the title is read by MPs; at the second reading, MPs debate proposals. Then a standing committee will scrutinize the provision in the Bill and may amend it to ensure that it enshrines the principles debated and approved at the second reading. This is reported back to MPs. At the third reading, the Bill is re-presented. The Bill then goes through readings in the upper house. The actual drafting of the legislation is undertaken by Parliamentary Counsel. Finally, a Bill must receive Royal Assent from the monarch before it becomes law on a specified date. In fact, this stage has been reduced to a formal reading of the short title of an Act in both Houses of Parliament and is now a formality.

Government Bills are introduced by the Government; Private Member Bills are proposed by MPs. Both methods may result in Public Acts that govern the general public. Private Acts affect particular individuals or institutions.
	Aprobando una ley

Todas las leyes deben ser remitidas a ambas Cámaras del Parlamento como proyecto de ley. El proceso legislativo supone tres lecturas en ambas Cámaras. En la 1ª lectura, los MP leen el nombre oficial; en la 2ª lectura, los MP debaten propuestas. Luego, un comité permanente analizará las disposiciones del proyecto de ley y podrá enmendarlas para asegurar que recogen los principios debatidos y aprobados en la 2ª lectura. Se informa las MP. En la 3ª lectura, se presenta de nuevo el proyecto de ley. Entonces se procede a su lectura en la cámara alta. La redacción definitiva de la ley la asumen los letrados del Parlamento.  Finalmente, el proyecto de ley debe recibir aprobación de la Reina de Inglaterra antes de convertirse en ley en una fecha concreta. De hecho, esta fase se ha reducido a una lectura formal del nombre abreviado de la ley en ambas Cámaras del Parlamento. Ahora es una formalidad.

Los proyectos de ley del gobierno los introduce el mismo gobierno; los proyectos de ley de iniciativa popular los proponen los MP. Ambos métodos pueden resultar en una ley pública que regule la población en general. Las leyes privadas afectarán particularmente a los individuos y las instituciones.
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	Civil proceedings
	Procedimiento Civil

	proceedings
	Causa

Caso

	CPR – Civil Procedure Rule (1998)
	Ley de Procedimiento Civil (BrE)

	Claimant - Petitioner
Defendant - Respondent
	Demandante

Demandado

	Tort
	Acto ilícito civil no contractual

Agravio

	Tort of negligence
	Negligencia

Acto negligente entre particulares que da lugar a algo NO PENAL.

	Defamation
	Difamación

	Nuisance
	Perjuicio

Infracción

Agravio

	Contract
	Contrato

	Breach of contract
	Incumplimiento de contrato

	Property rights
	Derechos de propiedad

	Contentious probate proceedings
	Procedimientos testamentarios contenciosos

	Divorce suits
	Causas de divorcio

	Unfair dismissal actions
	Despido improcedente

	Disputes over industrial or intellectual property
	Disputas-Causas acerca de propiedad industrial o intelectual

	Remedy

Interim remedy
	Compensación en general
Compensación cautelar / provisional

	          Damages
	Compensación por daños y perjuicios

(económica)

	          Relief

          Equitable relief
	Solución de equidad (con desgravaciones, o la exención de un pago a realizar)

	          Injunction
	Interdicto (no económico – orden del juez)

	          “account of profit”
	Liquidación de beneficios y restitución a la persona perjudicada

	Procedural judges
	

	Adjourn proceedings
	Aplazar la causa

	Stay proceedings
	Archivar la causa
Desestimar la demanda

	Consolidate proceedings
	Unir procedimientos (se acumulan las causas)

	to start proceedings
	Iniciar la causa

	to give judgement
	Dar sentencia

	Strike out statements of case
	Desestimar las alegaciones

	Hold interlocutory hearings
	Mantener interrogatorios orales (vistas orales)

	Claim form
	Escrito de demanda

	to serve on
	Remitir , enviar (el escrito de demanda)

	Response
	Responder

	Acknowledgment of service
	Acuse de recibo

	Admission of the claim
	Admitir / aceptar la demanda

	Defence of the claim
	Niega / responde la demanda

	Default judgment
	Sentencia por incomparecencia

…en rebeldía

	I plead not guilty
	Me declaro inocente

	Statement of case [pleadings]

Statement of truth [affidavit]
	Alegaciones

Declaración jurada

	Small claims track (vía)

The fast track

The multitrack
	Procedimiento por escasa cuantía (5000£)

Procedimiento de entre 5000£ y 15000£

Agravios de gran complejidad -causas complejas

	Alternative Dispute Resolutions (ADR)
	Acuerdo

Proceso de arbitraje 

Proceso de mediación para no acabar en los tribunales.

	Action

Cause of action

Right of action
	Base jurídica para iniciar un procedimiento



	case
	Causa – procedimiento

	Suit

Lawsuit
	Pleito

	Process
	Demanda

Inicio de una demanda

Presentación de una demanda

	<TITLE OF PROCEEDINGS

4.1. The claim form and every other statement of case must be headed with the title of the proceedings. The title should state:

(1) the number of proceedings

(2) the court or Division in which they are proceeding,

(3) the full name of each party,

(4) his status in the proceedings (i.e. claimant/defendant)>
	<NOMBRE DEL PROCEDIMIENTO

4.1. El escrito de demanda y todo tipo de alegaciones, deben ser encabezados con el nombre del procedimiento. El nombre debe incluir:

(1) el número de la causa

(2) el tribunal o sala en que se está viendo la causa,

(3) el nombre completo de las partes enfrentadas,

(4) en calidad de qué participan en el procedimiento (p.ej. demandante/demandado)

	<The tort of Negligence provides a possible legal basis for claiming damages from the wrongdoer.>
	<La negligencia constituye el posible fundamento legal para solicitar indemnización por daños y perjuicios por parte del infractor.>

	<The procedural judge should keep, either by way of a note or a tape recording, brief details of all proceedings before him, including the dates of the proceedings and a short statement of the decision taken at each hearing.>
	<El juez____________ ha de anotar, bien mediante una nota o una grabación, todos los detalles de las causas que se produzcan ante él, incluyendo las fechas de las causas, así como breves escritos de las decisiones tomadas en cada vista.>

	<12.1 In these Rules, “default judgment” means judgment without trial where a defendant –

(a) has failed to file an acknowledgment of service,

(b) or has failed to file a defence.>
	<12.1 En esta normativa, “sentencia por incomparecencia” significa una sentencia sin realización de juicio donde el demandado -

(a) No ha presentado el acuse de recibo
(b) o no ha presentado ningún tipo de alegación.

	<The plaintiff served process on the defendant within seven days.>
	<El demandante remitirá la demanda al demandado en un plazo de siete días.>

	<When her attempt to settle the dispute amicably failed, she brought proceedings against her neighbour.>
<The judge stayed proceedings when the key prosecution witness failed to appear.>
	<Cuando su tentativa de terminar con la disputa amigablemente falló, presentó una demanda contra su vecino.>

<El juez desestimó la demanda cuando el testigo de cargo principal no compareció.>

	<The defendant was ordered to withdraw while the judge discussed procedural issues with the counsel.>
	<Se ordenó retirar al demandado mientras el juez discutía cuestiones de procedimiento con el letrado.>
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Traducción del inglés al español
	Felony (AmE)
	Delito grave

	Misdemeanour (AmE)
	Delito leve

	Offences (BrE)

Summary offences

Indictable offences

Offences triable either way
	Delito

Delito leve

Delito grave

Delito que va a juicio sí o sí

	Criminal Procedure Rules
Complainant = Prosecutor
Defendant = Accused

( (the accuse)
	Código Penal

Fiscal, acusación – NO demandante

Acusado – NO demandado

	Magistrates’ Court
	Tribunales de primera instancia

	Arrest

Summary arrest

Arrest with a warrant
	Orden de detención

Detención sin mandamiento judicial

Detención con mandamiento judicial

	Arraignment
	Vista incoatoria (en la que se leen los cargos) 

	Charge(s)

Counts
	Cargos

	Indictment
	Argumentos que justifican el inicio de una acusación

	Police caution
	Lectura de derechos

	I plead guilty

not guilty

‘nolo contendere’
	Me declaro culpable

no culpable

no quiere litigar

	Bail
	Libertad condicional bajo fianza

	Remand
	Prisión preventiva (en espera de resolución)

	Police bail
	Fianza fijada por la policía

	Preliminary enquiry
	Diligencias preliminares

(instrucción de la causa)

	Commital proceedings

on bail

in custody

reduce the charge

discharge
committal to prison
	Inicio de la causa

encausamiento con libertad bajo fianza

con orden de ingreso en prisión

reducir los cargos

eximir de los cargos (puesta en libertad)

ingreso en prisión

	Reporting restrictions
	Secreto de sumario

	Veredict

Acquittal

Guilty

Not guilty
	Veredicto

absolución (fallo absolutorio)

culpable

inocente

	Onus probando
	El peso de la prueba / la carga

	Interrogatories

Examination-in-chief

Cross-examination

Redirect examination
	Interrogatorios

primer interrogatorio

interrogatorio de la parte contraria

re-examinación (se interroga de nuevo sólo sobre aspectos aclaratorios)

	<Felony and misdemeanour
Section 11

(1) An act of crime is either a felony or a misdemeanour.

(2) Felony is an act of crime perpetrated intentionally, for which the law orders the infliction of a punishment graver than imprisonment of two years. Any other act of crime is misdemeanour.>
	<Delito grave y delito leve
Artículo 11

(1) Un acto criminal (delito) puede ser un delito leve o grave.

(2) Delito grave es aquel delito perpetrado de forma intencionada, para el cual la ley reserva (asigna, determina) un castigo superior a 2 años de encarcelamiento. El resto constituirán delitos leves.>

	<A summary offence is a criminal offence that is tried summarily, in other words, in front of a magistrate. Most minor criminal offences such as assault and battery and minor theft are deemed to be summary offences. [BBC]>
	<Un delito leve es un tipo de delito que se juzga de manera sumaria (no hay jurado = no es grave), es decir, delante de un juez de 1ª instancia. Muchos delitos menores tales como agresiones y hurtos constituirán delitos leves.>

	<An indictable offence is a serious criminal offence that requires trial by jury in a Crown Court. Most common law offences such as rape, murder, and GBH (gravious bodily harm) are considered to be indictable. [BBC]>
	<Un delito grave es un tipo de delito que exige juicio ante jurado ante el Tribunal Superior de lo Penal. Muchos delitos del derecho consuetudinario como rapto, violación, asesinato y lesiones corporales graves son susceptibles de procesamiento.>

	<You do not have to say anything. But it may harm your defence if you do not mention when questioned something which you later rely on in court. Anything you do say may be given in evidence.>
	<Tiene derecho a guardar silencio. Todo lo que diga podrá ser utilizado en su contra.>

	<4. Discretionary reporting restrictions

The Magistrates’ Court has power in appropriate cases to impose temporary or permanent restrictions on the media’s reports. In general, the authorities stress the paramount importance of the open justice principle, the exceptional nature of any restrictions and the criteria safeguarding that principle which must be satisfied before any such reporting restriction can be imposed. [Judicial Studies Board]>
	<4. 

…las autoridades insisten en el principio fundamental de la transparencia de la justicia y en la naturaleza excepcional de cualquier restricción y los criterios para salvaguardar que deben satisfacer antes de que se pueda imponer dicho secreto sumarial.
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	for the purpose(-s) of
	con el propósito de

	in respect of


	respecto a

relativo a

	in accordance with


	según lo dispuesto

conforme a

	in pursuance of
	según lo que establece

	by virtue of
	en virtud de

	in the event of
	en el supuesto en que

	(1) Any public notice of any description, the publication of which is now or hereafter required by law, shall be published in any newspaper…
	Toda notificación pública de cualquier tipo, cuya publicación sea exigida por ley ahora y en lo sucesivo, habrá de ser publicada en cualquier periódico…

	Section 16, Article II is hereby completed by inserting “K.S.A. 40-436” in the space provided.
	El artículo 16, sección II por la presente se completa mediante la inserción de… en el espacio propuesto para ello.

	RAD Data Communication LTD. (herein referred to as: “RAD”) operates this web site (the “Web Site”) as a service to its visitors…
	RAD… (nombrado en el presente documento como RAD) gestiona este sitio web… como servicio a sus usuarios.

	“Any statement of fact contained hereinabove that is not contradicted by direct response, sworn under penalty of perjury, shall stand as true and uncontested.”
	“Toda declaración contemplada previamente en el presente documento que no sea rebatida (refutada) por una declaración directa realizada bajo juramento so pena de perjurio, habrá de ser considerada como cierta e irrefutable.

	The World Trade Organization (hereinafter referred to as “the WTO”) is hereby established.
	La Organización Mundial del Comercio (en lo sucesivo “la OMC”) queda establecido por la presente.

	In the event of a poll not being required in any of the classes of electors hereinbefore mentioned by reason of the withdrawal of any candidate or candidates for election as hereinbefore provided or of no more candidates bring originally nominated than the number to be elected in the aforesaid classes of electors, the chief executive shall, immediately after the time hereinbefore fixed for the withdrawal of candidates, sign a declaration of election…
	En el supuesto de que no sea necesario realizar elecciones en cualquiera de los grupos electores mencionados previamente en el presente documento por haberse retirado uno o varios electores en los términos formulados (con anterioridad) previamente en el presente documento o por no haberse presentado más candidatos… el presidente de mesa, inmediatamente después de expirar el tiempo establecido anteriormente para la retirada de candidaturas, habrá de firmar la proclamación de los resultados…

	By accessing and navigating through our Corporate Web Site visitors are accepting, without limitation or condition, the said Legal Aspects (indicated hereinbelow) and further recognize that…
	Por el hecho de acceder y navegar a través de nuestro sitio web corporativo, los usuarios aceptan sin limitación o condición los mencionados términos legales (más abajo indicados) y así mismo reconoce que…


	Article 3. Former contracts on sale, lease, or transference of property specified in Articles 1 and 2 hereof,…
	Sección 3. Anteriores contratos de compra-venta, arrendamiento o transferencia de propiedades especificados en las secciones 1 y 2 del presente documento,…

	The use of, and any claims made as a result of the use of, this Web site and the information and content hereon, shall be governed by the laws of the State of South Carolina.
	El uso de este sitio web y de la info y contenidos del mismo (sitio web), así como cualquier reclamación que se derive de su uso, se regirán por las leyes del estado de SC.

	The Minister for Health and Children, being of the opinion that it is in the public interest for the manufacture, production, preparation, sale, supply, distribution and possession of the drugs specified in the Schedule 1 hereto to be unlawful except for the purposes specified in Schedule 2 hereto…
	Anexo 1 al presente documento
Anexo 2 del presente documento

	The trouble with this contention is that it is directly contrary to the evidence of the prosecuting witness, which has heretobefore been quoted.
	testigo de cargo

que se ha indicado con anterioridad

	You may not offer or impose any terms on the Work that alter or restrict the terms of this License or the recipients’ exercise of the rights granted hereunder.
	(No se permite / No se admite) Queda prohibido imponer cualquier tipo de prohibición que restrinja las condiciones de esta demanda y los derechos reconocidos especificados más adelante. 

	The Attorney General hereupon moved, that the prisoner be detained, to answer to another information for a misdemeanor.
	El fiscal general propone con respecto a la presente, que el prisionero fuera dispuesto a disposición judicial para responder de otro cargo de delito menor.

	Vienna Entertainment herewith expressly declares that upon the date the links were set, no illegal content was discernable on the pages to be linked.
	V.E. declara expresamente en el documento adjunto (documento anexo)…

…en las páginas a enlazar.
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	<If no defence is filed within 21 days, the plaintiff may apply for judgement in default>

<The defence based its case on the testimony of two key witnesses>

<The accused set up a defence of temporary insanity>
	<Si en el plazo de 21 días no se responde a la demanda, el demandante puede solicitar sentencia en rebeldía / por incomparecencia>

<La defensa fundamenta su estrategia en el testimonio de dos testigos clave>

<La defensa alegó trastorno mental transitorio>

	Terms of art
	Palabras especializadas

Terminología de una temática específica

	<The contract will be deemed to be discharged if any of these conditions are not satisfied>

<The manager was dismissed for serious misconduct in the discharge of his functions>
	<Se considera que el contrato queda rescindido si cualquiera de estas condiciones no son satisfactorias>

<El director ha sido despedido por negligencia en el incumplimiento de sus funciones>

	<The case was heard by the High Court>

<There is no case to answer>

<The entire defence case depended on the construction of one clause in the contract>
	<El Tribunal Supremo vio la causa>

<No hay fundamento jurídico para la causa>

<La argumentación de la defensa dependía de la interpretación de una cláusula del contrato>

	PALABRAS CULTAS

	Annex
	Anexo

Adjuntar

	Announce
	Anunciar

	Append
	Adjuntar

Adjunto

	Assign
	Dar

Asignar

	Cease
	Cesar

	Complete
	Terminar

	Conceal
	Esconder

	Deem
	Considerar

Valorar de alguna manera

	Desist
	Desistir

	Detain
	Detener

	Determine

Terminate
	Terminar

	Donate
	Donar

	Effectuate
	Efectuar

	Evidence
	Mostrar

	Expedite
	Acelerar

	Expend
	Gastar

	Expiration/expiry
	Expirar

Terminar

	Forthwith
	Inmediatamente

	Imbibe
	Beber

	Initiate
	Iniciar

	Inquire
	Preguntar

	Institute
	Iniciar

	Interrogate
	Interrogar

	Intimate
	Sugerir

Indicar

	Necessitate
	Necesitar

	Peruse
	Leer

	Portion
	Parte, Trozo, Fracción

	Possess
	Poseer

	Present
	Dar

	EXPRESIONES LATINAS

	Ab initio
	Desde el principio, comienzo

	Ad litem
	Con motivo de esta causa

	Bona fide
	De buena fe

	Dictum
	Opiniones del juez acerca de la causa

	Dies juridicus
	Días hábiles a efectos legales

	Ex aequo et bono
	En equidad y justicia

	Ex parte
	A instancias de una parte

	Interim injunction
	Interdicto cautelar / provisional

	Lis pendens
	Litis pendencia

	Nisi
	Provisional

	Nolle prosequi
	No se continúa

	Per capita
	= por persona

	Per diem allowance
	Dieta

	Ratio decidendi
	Fundamentos de una sentencia/decisión

	EXPRESIONES FRANCESAS

	Fait accompli
	Hecho consumado

	Force majeure 

Act of God
	Fuerza mayor



	Feme covert
	Casada

	Feme sole
	Soltera

	Née…
	De soltera

	Le roi le veult
	“El rey lo quiere”

El rey sanciona

	Voir (dire)
	Proceso de selección de los miembros de un jurado

	SIGLAS O ACRÓNIMOS

	ABA - American Bar Association
	Colegio profesional de abogados (barrister)

	ABH - Actual Bodily Harm
	Daños corporales graves

	AG - Attorney General
	Fiscal general

	ALJ - Administrative Law Judge
	Juez del Tribunal Administrativo

	CC - Criminal Code
	Código Penal

	CID - Criminal Investigation Department
	Departamento de Investigación Criminal

	CPR - Criminal Procedure Rules
	Normas del proceso penal

	DWI - Driving While Intoxicated
	Conducir en estado de embriaguez

	e.o.h.p. - except otherwise herein provided
	Salvo que en el presente se disponga lo contrario

	EAT - Employment Appeal Tribunal
	Sala de apelaciones de la magistratura de trabajo

	EU - European Union
	Unión Europea

	FDA (US) – Food and Drug Administration
	Departamento de control de alimentos y medicamentos de los EUA.

	JP - Justice of the Peace
	Juez de paz

	MP - Member of Parliament
	Miembro del Parlamento

	nem.con. - Nemine Contradiquente
	Sin votos en contra

	ODC - Ordinary Decent Criminal
	Delincuente común

	pcm - per calendar month
	Meses naturales

	POW – Prisoner of War
	Prisionero de guerra

	RSC – Rules of the Supreme Court
	Normas del Tribunal Superior

	DOBLETES Y TRIPLETES

	I give, devise and bequeath

Devise

bequeath
	fórmula de un testamento: …otorgo y lego
legar bienes inmuebles

legar bienes muebles/personales

	Made and signed
	Firmado por/en

	Terms and conditions
	Términos y condiciones

	Able and willing
	Cedo y doy voluntariamente

	The truth, the whole truth and nothing but the truth…
	La verdad, toda la verdad y nada más que la verdad…

	‘Construct’ vs. ‘interpret’
	Interpretación jurídica vs.

Interpretación lingüística

	(Maine, US):

Chapter 3 – Rules of construction

71. Laws

The following rules shall be observed in the construction of statutes, unless such construction is inconsistent with the plain meaning of the enactment.
	Capítulo 3 – Normas de la Interpretación Jurídica

Las siguientes reglamentaciones han de observarse bajo la interpretación de los estatutos, a menos que tal interpretación sea inconsistente con el sentido estricto de la promulgación.

	REGLAS DE INTERPRETACIÓN

	Rule of lenity
	Reglas de la gravedad del delito cometido

	“The rule of lenity … applies only when, after consulting traditional canons of statutory construction, [a court is] left with an ambiguous statute.” United States v. Shabani, 513 U.S. 10, 17 (1994).
	“las normas de la gravedad del delito cometido… se aplicarán únicamente cuando, después de consultar los cánones tradicionales de la interpretación jurídica, se mantenga a un tribunal con un estatuto ambiguo.”

	eiusdem generis
<house, office, room or other place…>

<houses, flats and other buildings>

<horses, cattle, sheep and other animals,…>
	De la misma naturaleza

<una casa, una oficina, una habitación o cualquier otra estancia de la misma naturaleza…>

<casas, pisos y otros edificios de la misma naturaleza>

<caballos, ovejas y otros animales de granja,…>

	Expressio unius est exclusio alterious
	Si se incluye una cosa se excluye la otra

	Noscitur sociis
	Conoce a tus socios

	<floors, steps, stairs, passages and gangways>
	<Sólo aplicable a zonas de paso, estando las demás zonas excluidas>

	Stare decisis
	Doctrina de los precedentes 
Hay que interpretar según lo ya dicho


